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Text 1





candrardhaà kalasaà tri-koëa-dhanuñé  khaà goñpadaà proñöhikaà


     çaìkhaà savya-pade 'tha dakñiëa-pade  koëañöakaà svastikam


cakraà chatra-yavaìkuçaà dhvaja-pavi  jamburdhva-rekhambujaà


     bibhraëaà harim unaviàçati-maha-lakñmy-arcitaìghrià bhaje








candrardham - half-moon; kalasam - waterpot; tri-koëa-dhanuñé - bow; kham - ether; goñpadam - cows hoofprint; proñöhikam - fish; çaìkham - conchshell; savya-pade - on the left foot; atha - then; dakñiëa-pade - on the right foot; koëañöakam - an eight - pointed star; svastikam - a svastika; cakram - a wheel; chatra - a parasol; yava - a barleycorn; aìkuçam - an elephant - goad; dhvaja - flag; pavi - a thunderbolt; jambu - jambu fruit; urdhva-rekha - urdhva - rekhä;ambujam - lotus; bibhraëam - holding; harim - Lord Hari; unaviàçati - 19;maha - great;lakñmi -opulence;arcita - endowed; aìghrim - feet; bhaje - I worship.








     I worship Lord Hari, whose feet are endowed with the 19 great opulences of, on the left foot, the halfmoon, water-pot, triangle, bow, sky, cow's hoofprint, fish, conch, and on the right foot, the eight-pointed star, svastika, wheel, parasol, barleycorn, elephant-goad, flag, thunderbolt, jambu fruit, ürdhva-rekhä, and lotus.








Text 2





cchatrari-dhvaja-valli-puñpa-valayan padmordhva-rekhaìkuçan


     ardhenduà ca yavaà ca vamam anu ya çaktià gadaà syandanam


vedi-kuëòala-matsya-parvata-daraà datte 'nv asavyaà padaà


     taà radhaà ciram unaviàçati-maha-lakñmy-arcitaìghrià bhaje








     cchatra - parasol; ari - ari; dhvaja - flag; valli - vine; puñpa - flowers; valayan -bracelets;padma - lotus; urdhva-rekha - ürdhva - rekhä; aìkuçan - elephant - goad; ardhendum - half - moon; ca - and; yavam - barleycorn; ca - and; vamam - left; anu - following; ya - which; çaktim - potency; gadam;club; syandanam - flowing; vedialtar; kuëòala - earrings; matsya - fish; parvata -mountain; daram - conchshell; datte - places; anu - following; asavyam - right; padam - foot; tam -Her;radham - Rädhä; ciram - eternally; unaviàçati - 19;maha - great;lakñmi - opulence; arcita - endowed; aìghrim - feet; bhaje - I worship.








     I worship Çri Rädhä, whose feet are endowed with the 19 great opulences of, on the left foot, the parasol, ari, flag, vine,flower,bracelet,lotus,ürdhva-rekhä,elephant-goad,halfmoon, and barleycorn, and on the right foot, the çakti, club, chariot, altar, earrings, fish, mountain, and conchshell. 








Texts 3 and 4








kalindatmaja-veñöite maïju-vånda-


     vane kuïja-puïjavåta-svarëa-bhumau


maëi-kuööimantar-maha-yoga-péöhe


     sphurat-tuìga-kalpa-dru-mule su-gandhau





ati-bhraji-ratnaravinda-cchadali-


     sthitali-çritau yau kiçorau vibhataù


tayor adimasyambudabhasya nityaà


     smara tvaà mano maïjulaà manda-hasyam





     kalindatmaja - the Yamunä; veñöite - surrounded;maïju - charming; våndavane - in Våndävana; kuïja - forest groves; puïja - many;avåta - filled; svarëa - golden;bhumau - on the ground; maëi - jeweled; kuööima - pavement; antar - within; maha-yoga-péöhe - spiritual abode; sphurat - manifested; tuìga - tall; kalpa-dru - kalpa - druma trees; mule - at the base; su-gandhau - fragrant; ati - very; bhraji - splendid; ratnaa - jewel; aravinda - lotus; chadali - petals; sthita - situated; ali-çritau - sheltered; yau - which; kiçorau - the youthful couple; vibhataù - splendidly manifested; tayoù - of Them; adimasya - lightning; ambudabhasya - splendid as a monsoon cloud; nityam - eternally; smara - remember; tvam - you; manaù - O mind; maïjulam - charming; manda - gentle; hasyam - smile.








     Decorated with splendid jewel lotus petals, the youthful and fragrant divine couple are splendid as a monsoon cloud and lightning as They stand on a jeweled golden pavement under a tall kalpa-druma tree by the Yamunä in Våndävana Forest. O mind, please always remember Their charming, gentle smile.





Texts 5-10








lasad-barha-guïjancitaà caru-cuòaà


     suvakralakaà citrakarcir lalaöam


bhruvau locane nasikaà svaccha-gaëòau


     çruti-dvandvam udyan-maëi-kuëòalaòhyam





suçoëadharau vaàçikam asya-våttam


     tri-rekhaïci-kaëöham mådu-skandha-yugmam


bhujav ayatau saìgadau bhuñaëaòhyau


     karav aìguléù sormika-lakñma-rekhaù





uraù-kaustubha-vanya-muktadi-malaù


     çriyaà dharma-rekhaà stanordhve pradéptam


lasat-tunda-romavalér nabhi-padmaà


     kåçaà madhyamaà kiìkiëéà péta-vasaù





su-pénor uru-janu-jaìghanta-gumpha-


     dvayadho raëan-nupurau pada-padmam


manojïaìguléù çveta-çoëan nakhaàs tat-


     talaruëyam aparçni-bibhraëamanam





athaìguñöha-mule yavaryata-patraà


     tanuà tarjané-sandhi-bhag urdhva-rekham


padardhavadhià kuïcitaà madhyam adho-


     'mbujaà tat-tala-sthaà dhvajaà sat-patakam





kaniñöha-tale tv aìkuçaà vajram eñaà


     tale svastikanaà catuñkaà caturbhiù


yutaà jambubhir madhya-bhatañöa-koëaà 


     mano re smara çré-harer dakñiëaìghrau





lasat - glistening; barha - peacock feather; guïja - guïjä; ancitam - decorated; caru - beautiful; cuòam - crown; suvakraa - curling; alakam - hair; citrakarciù - colorful tilaka marking; lalaöam - forehead; bhruvau - eyebrows; locane - eyes;  nasikam - nose; svaccha - splendid; gaëòau - cheeks;  çruti-dvandvam - ears; udyan-maëi - splendid jewels;kuëòala - earrings; aòhyam - enriched; suçoëa - red; adharau - lips; vaàçikam - flute; asya - to the mouth;  våttam - placed; tri-rekha - with three lines; aïci - arching; kaëöham - neck; mådu - soft; skandha-yugmam - shoulders; bhujau - arms; ayatau - broad; saìgadau - with armlets; bhuñaëaòhyau - decorated with ornaments; karau - hands; aìguléù - fingers; sormika-lakñma-rekhaù - with lines of waves; uraù - on the chest; kaustubha - Kustubha jewel; vanya - forest flowers; mukta - pearls; adi - beginning with; malaù - garlands; çriyam - beauty;  dharma-rekham - the line of dharma; stanordhve - on the breast; pradéptam - splendid; lasat - splendid; tunda - on the abdomen; romavaléù - line of hairs; nabhi - navel; padmam - lotus; kåçam - slender; madhyamam - waist; kiìkiëém - bells; péta - yellow;vasaù - garments; su-pénoù - broad; urularge; januknees; jaìghanta - ankles; gumpha - tied;dvaya - two; adhaù - beneath; raëan - tinkling; nupurau - anklets; pada - feet; padmam - lotus; manojïa - beautiful; aìguléù - toes; çveta - white; çoëan - and red; nakhan - nails; tat - of that; tala - the surface; aruëyam - redness; aparçni - to the heel; bibhraëamanam - manifesting; atha - then; aìguñöha - of the big toe; mule - at the base; yavaryata-patram - barleycorn; tanum - body; tarjané - the fore-toe; sandhi-bhak - meeting; urdhva-rekham - urdhva-rekha; padardhavadhim - to half the foot; adhaù - beneath; ambujamlotus flower; tat-tala-stham - on the surface; dhvajam - flag; sat-patakam - flag; kaniñöha - of the smallest toe; tale - on the surface; tu - indeed; aìkuçam - elephant-goad; vajram - thunderbolt; eñam - of them; tale - on the surface; svastikanam - of svastikas; catuñkam - four;  caturbhiù - with four; yutam - endowed; bhata - manifested; añöa-koëam - eight-pointed star; manaù - O mind; re - O; smara - please remember; çré-hareù - of Lord Hari; dakñiëa - left; aìghrau - on the foot.





     O mind, please remember Lord Hari's splendid crown decorated with peacock feathers and guïjä, His wavy locks of hair, His forehead splendid with tilaka, His eyebrows, eyes, nose, splendid cheeks, ears, glittering jewel earrings, red lips, flute, face, arching neck marked with three lines, soft shoulders, broad arms decorated with armlets and other ornaments, hands, fingers marked with wavy lines, chest decorated with kaustubha jewel and garlands of pearls and forest flowers and the splendid mark of the goddess of fortune, the line of hairs on His splendid abdomen, His lotus navel, slender waist, tinkling bells, yellow garments, large knees, ankles decorated with tinkling ankle-bells, lotus feet, graceful toes, pink toenails, the redness that extends across the soles of His feet up to His 


heels, and on His right foot: the barleycorn-mark at the base of His big toe, the ürdhva-rekhä by His fore-toe, the curved lotus in the middle of His foot, the flag on the surface of His foot, the elephant-goad and thunderbolt at the base of His little-toe, the four svastikas, the jambus, and the eight-pointed star in the middle. 








Texts 11-16





viyan-madhyamadhaù smaraìguñöha-mule 


     daraà tad-dvayadho dhanur jya-vihinam


tato goñpadaà tat-tale tu tri-koëaà


     catuñ-kumbham ardhendu-ménau ca vame





talaà çoëimaktaà nakhan çveta-raktan 


     mådu-çoëa-parñëi pade nupuraòhye


lasad-gulpha-jaìghoru-parvoru-yugmaà


     taòit-péta-vaso maëi-kiìkiëé-yuk





kåçam madhyamaà nabhi-padmaà gabhéraà


     tanuà roma-rajià dalabhodara-stham


uro viståtaà kaustubhaà lambi-haran


     srajaà çré-tulasyaù stanordhve tu vame





çriyaà dakñiëe brahma-lakñma tri-rekhaà


     svaraëaà januù sadma-kaëöhaà suvåttam


måduttuìga-maàsa-dvayaà sthula-phullau


     bhujau saìgadau kanti-purëau kaphoëé





maëi-bandha-bhuñaïcitaà hasta-yugmaà


     maha-lakñma-rekhati-raktau tu paëi


suvarëormika aìgulés tan-nakhendun


     mukhaà dépta-dantadharauñöhakñi-gaëòam





su-nasa-bhru-gorocana-citrakarcir


     lalaöaà çruté saïcalat-kuëòalaòhye


kacan kuïcitan piccha-guïja-prasunaiù


     çritaà caru-cuòaà sphuran-manda-hasyam





 viyat - slender; madhyama - waist; adhaù - beneath; smara - remember; aìguñöha - of the big-toe; mule - at the root; daram - conchshell; tad-dvaya - both; adhaù - beneath; dhanuù - bow; jya-vihinam - without a bowstring; tataù - then; goñpadam - cow's hoofprint;  tat-tale - on the surface; tu - indeed; tri-koëam - triangle; catuù - four; kumbham - waterpots; ardhendu - half-mon; ménau - fish; ca - also; vame - on the left; talam - surface; çoëima - with kunkuma; aktam - anointed; nakhan - toenails; çveta-raktan - pink; mådu - soft; çoëa - red; parñëi - hel; pade - foot; nupuraòhye - withankle-bells; lasat - splendid; gulpha - ankle; jaìghoru-parvoru-yugmam - legs; taòit - lightning; péta - yelow; vasaù - garments; maëi - jewel; kiìkiëé - bells; yuk - endowed; kåçam - slender; madhyamam - waist; nabhi - navel; padmam - lotus; gabhéram - deep; tanum - body; roma-rajim - line of hairs; dala - flower petal; abha - splendid; udara - abdomen; stham - situated; uraù - chest; viståtamexpanded; kaustubham - kaustubha jewel; lambi-haran -necklaces; srajam - garland; çré-tulasyaù - of Tulasi; stanordhve - on the breast; tu - indeed; vame - left; çriyam - beauty; dakñiëe - on the right; brahma-lakñma - the sign of Brahma; tri-rekham - three lines; svaraëam - of sounds; januù - knee; sadhma - abode;kaëöham - throat; suvåttam - graceful; mådu - soft;uttuìga - raised; maàsa - flesh; dvayam - two; sthula - large; phullau - blossoms; bhujau - arms;saìgadau - with armlets; kanti - with handsomeness; purëau - filled; kaphoëé - elbows; maëi - jewels; bandha - bound; bhuñaïcitam - with ornaments; hasta-yugmam - hands; maha-lakñma-rekha - marked with auspicious lines; ati-raktau - very red; tu - indeed; paëi - hands; suvarëa - golden; urmika - with urmikas;   aìguléù - fingers; tan-nakha - fingernails; indun - moons; mukham - face; dépta - splendid; danta - teeth; adharauñöha - lips; akñi - eyes; gaëòam - cheeks; su - handsome; nasa - nose; bhru - eyebrows; gorocana-citrakarciù - splendid tilaka made with yellow gorocanä; lalaöam - forehead; çruté - ears; saïcalat - swinging; kuëòalaòhye - with earings; kacan - hair; kuïcitan - curley;piccha - peacock feather; guïja - guïjä; prasunaiù - with flowers; çritam - resting; caru - handsome; cuòam - crown; sphurat - splendid; manda - gentle; hasyam - smile; 








     Please remember youthful Kåñëa's conchshell-mark at the base of His big-toe, beneath it the archer's bow without a bowstring, then the cow's hoofprint, the triangle, the four waterpots, the half-moon, and the fish, the soles of His feet anointed with red kuìkuma, His pink toenails, soft red heels, feet decorated with anklets, splendid ankles and legs, garments as yellow as lightning, jewel bells, slender waist, deep lotus-navel, the line of hairs on His flower-petal abdomen, the kaustubha jewel, necklaces, and tulasi garland on His handsome chest, the mark of Brahmä and the three lines on the handsome neck that gives birth to melodious singing, the large,blossoming flowers on His splendid, broad chest, His armlet-decorated arms flooded with glory, His ankles, His reddish hands marked with auspicious lines and decorated with jewel ornaments, His fingers decorated with golden rings, His face, His splendid teeth, lips, eyes, and cheeks, His handsome nose, eyebrows, and forehead decorated with gorocanä tilaka, His ears decorated with swinging earrings, His wavy hair, His handsome crown decorated with peacock feathers, guïjä, and flowers, and His glittering, gentle smile. 





Text 17





våndavane yau rasikau vibhataù


     paraspara-prema-sudha-rasadrau


tayos taòin-nindi-rucaù kiçorya


     nélaàçu-kantaù smara manda-hasyam





     våndavane - in Våndävana; yau - who; rasikau - expert at enjoying transcendental pastimes; vibhataù - splendidly manifest; paraspara - mutual; prema - love; sudha-rasa - nectar; adrau - mountains; tayoù - of Them; taòit - lightning; nindi - rebuking; rucaù - splendor;  kiçoryaù - of the young girl; néla - blue; aàçuka - garments; antaù - within; smara - please remember; manda - gentle; hasyam - the smile.








     A charming couple, two mountainous oceans of the nectar of the love they bear for each other, shines in Våndävana Forest. The young girl, whose splendor rebukes the lightning flash, hides a gentle smile under Her blue sari. Please remember that smile.








Texts 18-25








veëé-kåtan kuïcita-sukñma-keçan


     cuòa-maëim ujjvala-patra-paçyam


vakralakan sat-tilakaà lalaöam


     bhruvau drçav aïjana-raïjitabhe





çruti-dvayaà kuëòala-maïju cakri-


     çalakike gaëòa-tale makaryau


nasaà sa-muktam aruëadharoñöhau


     dantarciñaù sac-cibukaà sa-bindum





kaëöhaà tri-rekhaà krama-lambamanan


     haran nataàsau bhuja-saìgadatvam


kaphoëike kaìkaëa-cuòikaòhye


     sulakñma-rekharuëa-paëi-padme





ratnormika aìgulika nakha-çré-


     çritaù kucau kaïculikaruëabhau


niñkaà dalabhodara-roma-paìktir


     nabhià kåçaà madhyam utam tri-valya





citrantaréyopari néla-çaöià


     uru-dvayaà janu-yugaà ca jaìghe


gulpha-dvayaà haàsaka-nupura-çré-


     bhutormika aìgulika nakhaàç ca





are manaç cintaya radhikaya


     vame pade 'ìguñöha-tale yavaré


pradeçiné-sandhi-bhag-urdhva-rekham


     akuïcitam acaraëardham eva


     


madhyatale 'bja-dhvaja-puñpa-valléù


     kaniñöhikadho 'ìkuçam ekam eva


cakrasya mule valayatapatre


     parñëau tu candrardham athanya-pade





parñëau jhañaà syandana-çailam urdhve


     tat-parçvayoù çakti-pade ca çaìkham


aìguñöha-mule 'tha kaniñöhikadho


     vedém adhaù kuëòalam eva tasyaù





     veëé-kåtan - braided; kuïcita - curly; sukñma - fine; keçan - hair; cuòa-maëim - crest jewel;  ujjvala - splendid; patra-paçyam - a golden leaf; vakra - curly; alakan - hair; sat-tilakamyilaka; lalaöam - forehead; bhruvau - eyebrows; drçau - eyes; aïjana-raïjitabhe - decorated with mascara; çruti-dvayam - ears; kuëòalaearrings; maïju - beautiful;cakri-çalakike - round; gaëòa-tale - on the cheeks; makaryau - sharks; nasam - nose; sa-muktam - with a pearl; aruëa - red; adharoñöhau - lips;  dantarciñaù - splendid teeth; sac-cibukam - beautiful chin; sa-bindum - with a dot of musk; kaëöham - neck;  tri-rekham - with three lines; krama - one after another;  lambamanan - suspended; haran - necklaces; nata - gracefully sloping; aàsau - shoulders; bhuja - arms; saìgadatvam - with armlets; kaphoëike - elbows; kaìkaëa-cuòikaòhye - decorated with bracelets; sulakñma-rekha - beautiful;  and auspicious lines; aruëa - red; paëihands; padme - lotus;  ratnormika - jewel urmikäs; aìgulika - rings; nakha - fingernails; çré - beauty; çritaù - shltered; kucau - breasts; kaïculika - bodice; aruëabhau - red; niñkam - locket; dalabha - like a flower petal; udara - abdomen; roma-paìktiù - line of hairs;  nabhim - navel; kåçam - slender; madhyam - waist; utam tri-valya - with three lines; citra - colorful; antaréya - ndergarment; upari - above; néla - blue; çaöim - petticoat; uru-dvayam - thighs; janu-yugam - knees; ca - and; jaìghe - legs; gulpha-dvayam - ankles; haàsaka - anklets; nupura - ankle-bells; çré - beauty; bhutormika - urmikas; aìgulika - rings; nakhan - fingernails; ca - and; are - O; manaù - mind; cintaya - please meditate; radhikayaù - of Rädhä; vame - on the left; pade - foot;  aìguñöha-tale - on the big toe; yavaré - barleycorn; pradeçiné - the fore-toe; sandhi-bhag - meeting; urdhva-rekham - an urdhva-rekhä; akuïcitam - small; acaraëardham - small chariot; eva - indeed; madhyatale - in the middle; abja - lotus; dhvaja - flag; puspa - flower; valléù - vine; kaniñöhikadho - beneath the smallest toe; aìkuçam - elephant-goad; ekam - one; eva - indeed; cakrasya - of a wheel; mule - the hub; valaya - bracelet; atapatre - parasol; parñëau - on the heel; tu - indeed; candrardham - half-moon; atha - then; anya-pade - on the other foot; parñëau - on the heel; jhañam - fish; syandana - chariot; çailam - mountain; urdhve - above; tat-parçvayoù - of that side; çakti-pade - çakti; ca - and; aìkham - conch; aìguñöha-mule - at thebase of the big toe;  atha - then; kaniñöhikadhaù - beneath the little toe; vedém - altar; adhaù - beneath; kuëòalam - earing; eva - indeed; tasyaù - of Her.





     O mind, please meditate on Rädhä's fine, curly, braided hair, the jewel, golden leaf, tilaka, and curly hairs on Her forehead, Her eyebrows, mascara-anointed eyes, ears, the charming shark-shaped earings at Her cheeks, Her pearl-decorated nose, lips. splendid teeth, musk-dot-decorated chin, neck marked with three lines and decorated with many necklaces, gracefully sloping shoulders, armlet-decorated arms, elbows, lotus hands endowed with beautiful and auspicious lines and decorated with bracelets, jewel ürmikäs, rings, beautiful fingernails, breasts covered with a splendid red bodice, locket, flower-petal abdomen with a line of hairs, navel, slender waist marked with three lines, colorful undergarments, blue petticoat, thighs, knees, legs, ankles, anklets, ankle-bells, toe-ürmikäs, toe-rings, and toe-nails, the barleycorn and ari beneath Her left big-toe, the ürdhva-rekhä beneath Her fore-toe, the small chariot nearby, the lotus, flag, flower, and vine in the middle, the elephant-goad beneath Her little-toe, beneath that a bracelet and parasol, on the heel a half-moon, on the heel of the other foot a fish, above that a flying mountain, on the sides a çakti and pada, under the big-toe a conchshell, under the little toe an altar, and beneath that an earring. 


  





Texts 26-31








pados tale parñëi-yugaà ca çoëaà


     ratnormika rakta-nakhaìguléç ca


maïjéra-yugmaà tanu-gulpha-jaìgha-


     januru-çobha jaghanam nitambam





vasaù sa-sutraà maëi-mekhalaà ca


     nabhià dalabhodara-roma-vallyau


pénau kucau kaïculikaïcitau ca


     kaëöhaà tri-rekhaà maëi-hema-haran





skandhau natav aìgadinau bhujau çré-


     bharau kaphoëé maëi-bandha-yugmam


vicitra-cuòa-maëi-kaìkanaòhyaà


     çoëe karabje mådulaìguléç ca





ratnormikas taù su-nakhendu-khaëòan


     sa-çyama-binduà cibukaà mukhabjam


oñöhadharau gaëòa-yugaà sa-citraà


     karëau lasat-kuëòala-candrikaòhyau





nasaà maëi-mauktika-bhuñitaà dåg-


     dvayaà lasat-kajjalam ucchalantau


bhruvau lalaöaà tilakaà ca patra-


     paçyaà su-vakralaka-lolimanam





sémanta-rekhaà smara citra-cuòa-


     maëià prasunavali-gumpha-citram


veëéà tri-veëém iva bala-paçyaà


     virajad agram atha manda-hasyam 





     padoù - of the feet; tale - on the surface; parñëi-yugam - heels; ca - and; çoëam - red; ratnormika - jewel urmikäs; rakta - red; nakhaìguléù - toe-rings; ca - and; maïjéra-yugmam - ankle-bells; tanu-gulpha - ankles; jaìgha - legs; janu - knees; uru - thighs; çobha - beauty; jaghanam nitambam - hips;  vasaù - garments; sa-sutram - with sash; maëi-mekhalam - jewel belt; ca - and; nabhim - navel; dalabha - like a flower petal; udaraabdomen; roma-vallyau - line of hairs; pénau - full; kucau - breasts;  kaïculikaïcitau - with a bodice; ca - and; kaëöham - neck; tri-rekham - three lines; maëi-hema-haran - necklaces of gold and jewels; skandhau - shoulders; natau - sloping; aìgadinau+with armlets; bhujau - arms; çré - beauty; bharau - filled with; kaphoëé - elbows; maëi-bandha-yugmam - with jewels; vicitra - colorful; cuòa - crown; maëi - jewels; kaìkana - bracelets; aòhyam - enriched; çoëe - red; karabje - lotus hands; mådula - delictae;  aìguléù - fingers; ca - and; ratnormikaù - jewel urmikäs; taù - them; su-nakhendu-khaëòan - fingernail half-moons; sa-çyama-bindum - with a musk-dot; cibukam -chin; mukhabjam - lotus face; oñöhadharau - lips; gaëòa-yugam - cheeks; sa-citram - wonderful; karëau - ears; lasat - glistening;  kuëòala - earings; candrika - by the moonlisght; aòhyau - enriched;nasam - nose; maëi - jewels; mauktika - pearls; bhuñitam - decorated; dåk-dvayam - eyes; lasat - splendid; kajjalam - mascara; ucchalantau - rising; bhruvau - eyebrows; lalaöam - forehead; tilakam - tilaka marking; ca - and;  patra-paçyam - a golden leaf; su-vakralakabeautiful curly hair; lolimanam - moving; sémanta - in the part of the hair; rekham - the line; smara - please remember; citra - wonderful; cuòa - crown; maëim - jewel; prasunavali - flowers; gumpha-citram - wonderfully tied; veëém - braids; tri-veëém - the confluence of the Ganges Yamunä and Sarasvati; iva - like; bala-paçyam - a bälapaçya ornament; virajat - shining; agram - at thefront; atha - then; manda - gentle; hasyam - smile. 








     Please remember Rädhä's red soles and heels, Her jewel ürmika ornaments, red toes and toenails, ankle-bells, beautiful ankles, legs, knees, thighs, hips, garments, sash, jewel belt, navel, flower-petal abdomen with a line of hairs, full breasts gracefully covered by a bodice, neck marked with three lines, necklaces of jewels and gold, sloping shoulders, beautiful arms decorated with armlets, elbows, wonderful jewel bracelets and ornaments, red lotus hands with delicate fingers, jewel ürmikäs, beautiful half-moon fingernails, musk-dot-decorated chin, lotus face, lips, wonderful cheeks, ears with earings glistening in the moonlight, nose decorated with pearls and jewels, eyes splendid with mascara, raised eyebrows, forehead with tilaka, golden-leaf-ornament, and moving locks of hair, line in the parted hair, wonderful jewel crown, braids wonderfully tied with flowers so they appear like the confluence of the Ganges, Yamunä, and Sarasvati, bälapaçyä ornament, and splendid, gentle smile. 








Text 32





çré-radhika-madhava-rupa-cinta-


     maëau mano dvi-trir atho catur va


avartayed yo dhåtiman paöhan sa


     prapnoti tad-darçanam açu sakñat





     çré-radhika-madhava - of Çri Rädhä-Kåñëa; rupa - of the beauty; cintamaëau - the two cintämaëi jewels; manaù - the mind; dvi - two; triù - three; atha - then; u - indeed; catuù - four; va - or; avartayet - reads; yaù - who; dhåtiman - a peaceful devotee; paöhan - reading; saù - he; prapnoti - attains; tat - of Them; darçanam - the sight;  açu - quickly and easily; sakñat - directly.








     A peaceful devotee who, reading these verses, turns his heart two, three, or four times towards the cintämaëi jewel of the beauty of Çri Çri Rädhä-Mädhava, will quickly and easily come to see them directly.


